
Saken

Begäran om förhandsavgörande – Bundesgerichtshof – Tolk-
ningen av artikel 7.2 a i Europaparlamentets och rådets direktiv
96/9/EG av den 11 mars 1996 om rättsligt skydd för databaser
(EGT L 77, s. 20) – Uppgifter till en databas hämtas uppgift för
uppgift från en skyddad databas, varvid det i varje enskilt fall
först görs en noggrann analys av uppgifterna och utan att det
sker en kopiering – Fråga huruvida detta sätt att hämta uppgifter
kan anses utgöra ett ”utdrag” i den mening som avses i direktiv
96/9/EG

Domslut

Att hämta uppgifter från en skyddad databas till en annan databas,
efter en sökning i den förstnämnda basen på skärm och efter att
uppgifterna i denna bas har bedömts var för sig, kan anses utgöra ett
”utdrag” i den mening som avses i artikel 7 i Europaparlamentets och
rådets direktiv 96/9/EG av den 11 mars 1996 om rättsligt skydd för
databaser, i den mån som – vilket det ankommer på den nationella
domstolen att avgöra – denna operation motsvarar en överföring av en
kvalitativt eller kvantitativt sett väsentlig del av innehållet i den skyd-
dade databasen, eller överföringar av icke väsentliga delar som, genom
att de är återkommande och systematiska, skulle medföra att en
väsentlig del av innehållet återskapas.

(1) EUT C 211, 8.9.2007.

Domstolens dom (sjunde avdelningen) av den 25 september
2008 – Europeiska gemenskapernas kommission mot

Republiken Italien

(Mål C-368/07) (1)

(Fördragsbrott — Direktiv 2000/59/EG — Mottagnings-
anordningar i hamn för fartygsgenererat avfall och lastrester
— Underlåtenhet att utarbeta och genomföra en plan för

mottagande och hantering av avfall för varje hamn)

(2008/C 301/18)

Rättegångsspråk: italienska

Parter

Sökande: Europeiska gemenskapernas kommission (ombud: K.
Simonsson och E. Montaguti)

Svarande: Republiken Italien (ombud: I.M. Braguglia, samt G.
Fiengo och F. Arena, avocats)

Saken

Fördragsbrott – Underlåtenhet att inom den föreskrivna fristen
vidta alla nödvändiga åtgärder för att följa Europaparlamentets
och rådets direktiv 2000/59/EG av den 27 november 2000 om
mottagningsanordningar i hamn för fartygsgenererat avfall och
lastrester (EGT L 332, s. 81)

Domslut

1) Republiken Italien har underlåtit att uppfylla sina skyldigheter
enligt artiklarna 5.1 och 16.1 i Europaparlamentets och rådets
direktiv 2000/59/EG av den 27 november 2000 om mottag-
ningsanordningar i hamn för fartygsgenererat avfall och lastrester,
genom att inte utarbeta och anta planer för mottagande och
hantering av avfall för varje italiensk hamn.

2) Republiken Italien ska ersätta rättegångskostnaderna.

(1) EUT C 223, 22.9.2007.

Domstolens dom (första avdelningen) av den 2 oktober
2008 (begäran om förhandsavgörande från Supreme Court
(Irland)) – Nicole Hassett mot South Eastern Health Board,

Cheryl Doherty mot North Western Health Board

(Mål C-372/07) (1)

(Domstols behörighet — Förordning (EG) nr 44/2001 —

Artikel 22.2 — Tvister avseende giltigheten av beslut som
fattats av bolagsorgan — Exklusiv behörighet för domstolarna
i den stat där bolaget har sitt säte — Yrkesorganisation för

läkare)

(2008/C 301/19)

Rättegångsspråk: engelska

Hänskjutande domstol

Supreme Court

Parter i målet vid den nationella domstolen

Kärande: Nicole Hassett och Cheryl Doherty

Svarande: South Eastern Health Board och North Western Health
Board

Ytterligare deltagare i rättegången: Raymond Howard, Medical
Defence Union Ltd, MDU Services Ltd och Brian Davidson
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Saken

Begäran om förhandsavgörande – Supreme Court – Tolkning av
artikel 22.2 i rådets förordning (EG) nr 44/2001 av den
22 december 2000 om domstols behörighet och om erkän-
nande och verkställighet av domar på privaträttens område
(EGT L 12, s. 1) – Yrkesorganisation för läkare som bildats i
form av ett bolag enligt en medlemsstats lagstiftning och som
har till syfte att bistå och ersätta medlemmar – Tillhandahål-
landet av detta bistånd eller denna ersättning är beroende av ett
beslut som fattas av bolagets styrelse helt efter eget skön – Ifrå-
gasättande av ett beslut genom vilket bistånd eller ersättning
nekas en läkare som praktiserar i den andra medlemsstaten –

Exklusiv behörighet för domstolarna i den medlemsstat där
bolaget har sitt säte enligt artikel 22.2 i förordningen

Domslut

Artikel 22.2 i rådets förordning (EG) nr 44/2001 av den 22 december
2000 om domstols behörighet och erkännande och verkställighet av
domar på privaträttens område ska tolkas så att en talan såsom den
som väckts vid den nationella domstolen, inom ramen för vilken en
part hävdar att ett beslut av ett bolags organ har åsidosatt rättigheter
som denna part anser sig ha enligt bolagsordningen, inte avser giltig-
heten av beslut av bolagets organ, i den mening som avses i denna
bestämmelse.

(1) EUT C 283, 24.11.2007.

Domstolens dom (tredje avdelningen) av den 9 oktober
2008 (begäran om förhandsavgörande av Fővárosi Bíróság
– Republiken Ungern) – Brottmål som väckts av Győrgy

Katz mot István Roland Sós

(Mål C-404/07) (1)

(Polissamarbete och straffrättsligt samarbete — Rambeslut
2001/220/RIF — Brottsoffrets ställning i straffrättsliga
förfaranden — Enskilt åtal som väckts i åklagarens ställe —

Hörande av brottsoffret såsom vittne)

(2008/C 301/20)

Rättegångsspråk: ungerska

Hänskjutande domstol

Fővárosi Bíróság

Parter i brottmålet vid den nationella domstolen

Győrgy Katz och István Roland Sós

Saken

Begäran om förhandsavgörande – Fővárosi Bíróság – Tolkning
av artiklarna 2 och 3 i rådets rambeslut 2001/220/RIF av den
15 mars 2001 om brottsoffrets ställning i straffrättsliga förfar-
anden – Nationell lagstiftning enligt vilken ett brottsoffer som i
ett brottmål inträtt i åklagarens ställe inte har rätt att avge vitt-
nesmål

Domslut

Artiklarna 2 och 3 i rådets rambeslut 2001/220/RIF av den 15 mars
2001 om brottsoffrets ställning i straffrättsliga förfaranden ska tolkas
på så sätt att de inte medför en skyldighet för en nationell domstol att
ge brottsoffret möjlighet att höras som vittne i ett förfarande där brott-
soffret väckt enskilt åtal i åklagarens ställe, såsom i målet vid den
nationella domstolen. Om det inte finns någon sådan möjlighet ska
brottsoffret emellertid kunna tillåtas avge en utsaga som kan beaktas
som bevisning.

(1) EUT C 283, 24.11.2007.

Domstolens dom (femte avdelningen) av den 2 oktober
2008 (begäran om förhandsavgörande från Hoge Raad der
Nederlanden Den Haag – Nederländerna) – X B.V. mot

Staatssecretaris van Financiën

(Mål C-411/07) (1)

(Gemensamma tulltaxan — Kombinerade nomenklaturen —
Tullklassificering — Numren 8541, 8542 och 8543 —

Optokopplare)

(2008/C 301/21)

Rättegångsspråk: nederländska

Hänskjutande domstol

Hoge Raad der Nederlanden Den Haag

Parter i målet vid den nationella domstolen

Sökande: X B.V.

Svarande: Staatssecretaris van Financiën
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